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ARTfOuLo HI1

El Gobierno de cada uia de. las Partes Contratantes acora, al Gobierno
otra Parte Contratante un tratamiento 'no menos favorable que el que se

,'e a cualquier otro pais extraniero, en todo cuanto5 se relacione a la con-
ni de divisas extranjeras para las transacciones comnerciales y a la asignaciôn
Iotas para el control cuantitativo. de importaciones y de cambio.
El Gobierno de cada una de las Partes Contratantes estudiarâ' cuidadosa-
,e cualesquiera representaciones que pueda hacerle el Gobierno de la otra
SContratante respecto, a la aplicaci6n de las estipulaciones de este articulo.

AarTCULO IV
De~l presente couvenio quedarà.n exeluidas las importaciones 'provenientes
ýs 4Antillas y otras posesiones coloniales sometidas a un régimen especial
9,8 layes de Venezuela.

ARTfGULO V

asclàusulas de este convenio no se aplicarà.u a las ventai as que fueren
las por Venezuela o por el Canada a paises lixnltrofes o a las ventajas

'esutaren de mia unjôn aduanera de la cual formaren parte Venezuela o el
dà, siempre que dichas ventaj as no se hagan extensibles a un tercer pais.

ARTfCULO VI

presente convenio permanecerà en vigor ýhasta el 9 de abril de 1949, pero
.'liera de las Partes podrà denunciarlo antes de su vencimiento meci ante
liado a la otra con tres meses de anticipaciôn.
ýà1gome de la oportunidad para renovar a Vuestra Exeelencia ai testimonio-

Mà alta consideraciôn.
ANDRE$ ELOY ?BLANCO

(Translation)

elT Y OoREio AFFAiRs-DivisioN OF POLITIWÂ4L EoQNQZ4T SECTION
oF Eco.Nomics

!619- CARCAiS, 5th May, 1948.

11,ethe honour to place on record that I have been authorised byMy
Z'et to renew, until the 9th April, 1949, the commercial moduse vivendi
1 i Caracas, betwaen the. United States of Venezuela and Canada on5 March, 1941, but with the alterations eontained in this Chancellery's

ii.22()-E dated 13th June, 1947.

t ii th growth, produice or manufacture originating and proein
orle Of h ontracting Parties shall net ba subject on impotatoninto th


